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  A férjemnek, akitől a biztonságot kapom.


  Apámnak és anyámnak  az áldozatvállalásotoknak

  köszönhetem, hogy olyan, lehetőségekben gazdag életet kaptam Ausztráliában,

  amire esélyem sem lett volna,

  ha a szülőhazámban maradunk.


  ELSŐ RÉSZ


  1

  Kis Virág
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  Dideregve gubbasztottam az alacsony sámlin parasztházunk konyhájában. Afagyos levegő csípte az arcomat; kezem-lábam annyira átfagyott, hogy már fájt. Dörzsöltem a karomat, alábamat, hogy kicsit átmelegedjek. Bár Dél-Kínában soha nem havazott, ez a tél Kuang-Hszü császár uralkodásának hatodik évében rettenetesen hideg volt. Általában ilyekor még a steppelt ágytakaró alatt kucorogtam, de Á Nőng a hajnal első fényére felébresztett.


  Ma kalandos napunk lesz  fordult felém; kezében forró vízzel teli mosdótál.


  Hónapok óta először látszott mosoly sápadt, keskeny arcán. Denem a régi, ragyogó mosoly volt ez, nem olyan, ahogy azelőtt mosolygott rám, mielőtt Á Te meghalt. Ezmerev, kényszeredett mosoly volt; a tekintete tompa maradt.


  Kanton városába megyünk  folytatta.  Tang gazda elvisz bennünket a szekerén.  Hideg vizet öntött a mosdótálba.


  Felsikoltottam, örömömben tapsikoltam. Még soha nem jártam Kanton városában, desokat hallottam róla a vándor mesemondóktól. Azutcai árusoknál cukrozott szilvát, édes kiflit és sült gesztenyét lehetett venni. Agondolatától is korogni kezdett a gyomrom. Előző este óta nem ettem, akkor is csak egy tál vizes kását. Amesemondók még utazó akrobatákról is regéltek, meg olyan emberekről, akik élő kígyót nyeltek, ésazt mondták, bábosokat is lehet nézni.


  A Kis Öcs is jön?  kérdeztem.


  Túl fiatal hozzá. Átküldtem egy napra a szomszédhoz. Maanya-lánya utazás lesz.


  Miért megyünk?


  A kislányok nem kérdezősködnek  korholt. − A jó kislányok csendben vannak, követik a szabályokat, ésengedelmeskednek a felnőtteknek.  A hangja gyengéd volt, deaz arcára barázdákat vont a kétségbeesés. Azijedségtől elnémultam.


  Elém térdelt, tenyerébe vette aranylótuszomat.


  Emlékszel, miért kezdtem elkötözni a lábadat, amikor még csak négyéves voltál?


  Azért… mert… − tagadóan megráztam a fejemet.


  Mélyet sóhajtott, ésmagyarázni kezdett.


  A többi falubeli hatéves lánynak csak most fogják majd elkezdeni elkötni a lábát. Vannak olyan fölműves családok, akik megvárják, amíg a lányuk hét- vagy nyolcéves lesz, mert olyan nagy szükségük van még egy dolgos kézre a ház körül. Deaz nagyon kockázatos. Tudod, miért?  Megint megráztam a fejemet. − A csontok megkeményedhetnek, ésakkor már nem lehet alakítani őket. Olyan nagyon szeretlek, hogy már két évvel ezelőtt elkezdtem kötözni a lábadat, hogy biztosan tökéletes aranylótuszod legyen, ésolyan lehessél, mint Jao Niang ágyas. Emlékszel a történetére?


  Igen!  Igyekeztem lenyűgözni, ésboldogan ismételtem az esti mesét, amit oly gyakran mesélt.  Egyszer régen, még a mandzsu megszállás előtt, amikor Kína sok kis királyságból állt, ésolyan volt, mint a steppelt ágytakaró, élt egy császár, Lí Jü. Kedvelte az újdonságokat. Egy nap megkérte sok-sok ágyasát, hogy lepjék meg egy új tánccal. Mindegyikük próbálkozott, deegyikük sem volt elég jó, kivéve Jao Niangot. Félhold alakúra formálta a lábát, éslábujjhegyen lejtett táncot.


  És azután?  faggatott anyám.


  Összeráncoltam a homlokomat.


  Kicsit segített.


  A császárt annyira lenyűgözte, hogy első császári ágyassá emelte…


  Igen  gyorsan befejeztem a mondatot −, éstöbbé senki nem parancsolhatott Jao Niangnak, kivéve a Császárnőt. Minden udvarhölgy őt utánozta, éshamarosan az összes gazdag lány is követte példáját. Ma minden tiszteletre méltó lány lába elkötött. Ésaz igazán szerető anyák biztosítják, hogy a lányuknak tökéletes, tízcentis aranylótusza legyen.


  Azt reméltem, hogy gyors válaszomért jutalmat kapok, különösen, hogy csak két hangnál akadtamel, deÁ Nőng ajka megremegett. Kinyújtottam a kezemet, hogy megöleljem, deő megrázta a fejét, kiegyenesítette a hátát, éslesimította kopott tunikáját, azout.


  Még a legszegényebb fiúnak is van esélye arra, hogy letegye a császári vizsgákat és mandarin legyen, haelég okos és szorgalmas  mondta −, deegy lányt csak az aranylótusza segítheti jobb élethez. Ezt a felbecsülhetetlen értékű ajándékot adhatom neked. Mindegy, mi történik, azt akarom, soha ne feledd, mennyire szeretlek. Te vagy az én drága igazgyöngyöm. Érted?


  Én meg ennyire szeretlek  úgy széttártam a karomat, hogy a két tenyeremet össze tudtam érinteni a hátam mögött. Denem viszonozta a mosolyomat.


  Miért fontos, hogy tökéletes, tízcentis aranylótuszod legyen?  kérdezte.


  Hogy jó házasságot kössek  csiripeltem. − A házasságközvetítők és az anyósok kedvelik az apró lábakat. Alány jóságának bizonyítéka az aranylótusz.


  Igen  bólintott.  Csak azoknak a lányoknak lehet tökéletes aranylótusza, akik végtelenül kitartók és fegyelmezettek. Ilyen menyet akarnak a jó családból való anyósok.  Megszorította a kezemet, ésmegkérdezte:  Szeretnél jó családba férjhez menni, amikor felnősz?


  Igen.


  Hogy lehet tízcentis aranylótuszod?


  Nagyon nyugodtan kell ülnöm, amikor megtisztítod a lábamat és kicseréled a kötést.


  És még?


  Nem szabad panaszkodnom, amikor megszorítod a kötést.


  Így igaz  felelte lassan.  De…  hosszú szünet után folytatta − már nagy lány vagy. Ideje, hogy megtanuld, hogyan kell önállóan gondoznod az aranylótuszodat.


  Még kicsi vagyok!  tiltakoztam. Komoly hangja megijesztett.


  Nagyon figyelj  figyelmeztetett. Letekerte a kötést, ésbal lábfejemet a meleg vizes lavórba tette. Ledörzsölte a sarkamról és a lábujjaim közül az elszáradt bőrt. Utána levágta a körmeimet, éstörülközőbe bugyolálta a lábamat, majd beszórta timsóval.


  Ügyelj, hogy mindig bőven szórd meg timsóval  magyarázta.  Akkor nem fog sem izzadni, sem viszketni a lábad.


  Hosszú, tiszta, sötétkék vászoncsíkkal kötözte körbe-körbe a lábamat. Minden tekerésnél, rétegnél egyre erősebb lett a szorítás, avégén már lüktetett a lábfejem, aszemem égett a visszatartott könnyektől. Minden akaraterőmre szükség volt, hogy ne nyögjek. Folytatta a kötözést, még a szokásosnál is szorosabban. Megpróbáltam elhúzni a lábamat. Még erősebben fogta.


  Maradj nyugton  parancsolta.


  Á Nőng!  sírtam fel.  Eznagyon fáj!


  Csitt. Egy nap az aranylótuszod segít jó házassághoz. Selyemben fogsz járni egy kőpadlójú házban. Ésami a legjobb, soha többé nem leszel éhes.


  Lassan abbahagytam a sírást, ahogy az ízes ételekről mesélt, amikkel majd megtölthetem a hasamat, haegy jómódú családban leszek menyasszony. Végezetül indigókék vászoncipőbe bújtatta a lábamat. Felém tolta a mosdótálat.


  Most csináld ugyanezt a jobb lábaddal.


  A falunkból Kanton városába az út gyalog egy egész napon át tartott. Mivel sem Á Nőng, sem én nem tudtunk volna ilyen távot megtenni elkötözött lábbal, Tang gazda vitt el minket a szekerén. Akerekek felcsapták a jeges sarat. Hideg szélroham korbácsolta vörösre az arcunkat, Á Nőng szorosan magához ölelt, mégis vacogtam. Délben megálltunk, ésa gazda megosztotta velünk az ebédjét. Ahúsos batyu csípte széltől cserepes ajkamat, deboldogsággal töltötte el a gyomromat. Csak miután megettem az adagomat vettem észre, hogy Á Nőng alig nyúlt hozzá a magáéhoz, pedig apa halála óta nem ettünk húst. Agazda szánalommal teli tekintettel nógatta, hogy egyék. Anyám tehát udvariasságból evett pár falatkát, deolyan megtört és szomorú volt, amilyennek csak Á Te halála után láttam. Eza látvány és az, hogy reggel milyen furcsán viselkedett, kővé változtatta a húsos gombócot a hasamban.


  A szürke délutáni égbolt egészen besötétedett, mire Kantonba értünk. Útközben el-elszundítottam. Azegyre keményebb hidegben, vacogó foggal nem sokat törődtem a körülöttem lévő szokatlan látvánnyal.


  Anyám a déli étkezés óta szótlanul ült, demost kihúzta magát, éssürgető hangon megszólalt.


  Jó kislány vagy. Azért kell megtennem, amit teszek, mert nincs más lehetőség.


  A gazda megköszörülte a torkát.


  Muszáj most elmondania neki?


  Igen  felelte eltökélten Á Nőng.  Tudnia kell.  Majd hozzám fordult.  Mostantól egy szép kőházban fogsz lakni a Fóng családdal. Kedves és gazdag család.


  Küszködtem, hogy megértsem a szavait.


  És mikor megyek haza?  kérdeztem.  Holnap?


  Eladtalak a Fóng családnak. Mújcaj leszel  felelte, éssírásra torzult az arca.  A házvezetőnő megígérte, hogy nem közönséges rabszolga leszel. Fóng asszonyság azt akarja, hogy a lánya személyes szolgálója legyél. Mint Kicsi Zöld, aki a falu vezetőjének feleségéről és lányairól gondoskodik. Nem kell nehéz munkát végezned.


  Felnyúltam, ésmagamhoz vontam az arcát, hogy találkozzon a tekintetünk, deő szorosan behunyta a szemét.


  Kicsi Zöld árva  mondtam.  De te meglátogatsz, ugye?


  Kinyitotta a szemét, éslassan megrázta a fejét.


  Mikor mehetek haza?  kérdeztem újra. Ahangom megtört, szipogni kezdtem.


  Soha többé nem jössz haza. Amújcaj nem olyan, mint a felbérelt szolgáló. Azasszonyodhoz tartozol, ahogy Kicsi Zöld; akkor sem mehetneel, haa szülei élnének. Te sem mehetszel.  Mélyet sóhajtott, aztán megint, mintha valami megakadt volna a mellében, ésszeretne megszabadulni tőle.  Meg kell tennem. Hamarosan kilakoltatnak. Kell a pénz, hogy Kicsi Öcs elmehessen ácstanulónak. Ezaz egyetlen lehetőségünk a tisztes életre.


  Nem tudtam elképzelni, hogy soha többé ne lássam az otthonomat, soha többé ne láthassam az anyámat és az öcsémet. Asoha olyan hatalmas valami volt, ami meghaladta a képzelőerőmet.  De nem élhetek idegenekkel. Énhozzád tartozom!


  Anyám úgy válaszolt, mint aki legalább annyira akarja meggyőzni saját magát, mint engem.


  Enélkül a pénz nélkül mindannyian éheznénk. Éhen halnánk. Ésakkor ki vinné tovább a Jung nevet? Az apád és az ősök szelleme szerinti helyes dolgot kell cselekednem. Érted ugye, hogy mi történt a családunkkal?


  Megráztam a fejemet. Mi köze van Á Te halálának ehhez a Fóng családhoz? Nem értettem. Dearra emlékeztem, mi történt öt hónappal korábban. Á Te hazajött a halastavaktól, azokat gondozta; ágyba fektették, mert arra panaszkodott, hogy görcsölnek a belei. Semmi nem esett jól neki, nem volt étvágya, ésaz a kevés rizskása is visszajött, amit belediktáltak. Azaz ember, akinek olyan ereje és kitartása volt, mint egy vízibivalynak, most egyszerre csontsovány rokkant lett. Afalubéli taj fu gyógyfüveket írt elő, amit anyám keserű teába főzött, éskiskanalanként adagolta, hogy megmaradjon apámban. Egész teste lázban égett, ésrázta a hideg. Ezígy ment tizennégy napig, akkor meghalt. Á Nőng minden megtakarított pénzünket arra költötte, hogy szép temetése legyen.


  Utána az életünk összeomlott, mint az elmorzsált sütemény. Anyám nem tudta egyedül kézben tartani a gazdaságot. Késtünk a bérrel, ahalastavakat elhanyagolták, senki nem aratta le az eperfaleveleket, így a selyemhernyóink éhen pusztultak. Éheztünk annak ellenére, hogy Á Nőng úgy próbálta növelni a rizsadagunkat, hogy felvizezte a reggeli rizskását.


  Nagy lehetőség ez számodra  mondta.  Szolgálni fogsz, delesz mit enned, éslesz fedél a fejed fölött. Jobban fogsz élni, mint mi. − Megremegett a szája, mintha maga sem hinné egészen, amit mond.  Légy jó, hálás és türelmes. Engedelmeskedj a parancsoknak, éssoha ne feledd, hol a helyed. Amújcaj az asszonya árnyéka. Azért vagy ott, hogy megtedd, amit kíván. Ezt soha ne feledd. Soha nem szabad ellenkezned vagy megtagadnod az utasítást. Azélet könnyebb azoknak, akik le tudják nyelni a keserűségüket és elfogadják a sorsukat.


  Én nagyon jó kislány vagyok. Kérlek, ne küldj el  könyörögtem.


  Magához húzott, szorosan a mellkasához ölelt.


  Akkor most hazamehetünk?  kérdeztem reménykedve. Nem válaszolt, csak magához szorított, amíg egy nagy házhoz értünk; ilyet még soha életemben nem láttam. Afőbejárat fölötti hatalmas, fekete táblára két, aranyszínű betűt festettek: abejárat maga több, vörös kapuból állt, magasabb volt, mint két felnőtt; minden kaput egy-egy sárkányfej őrzött. Ahogy a szekerünk elhaladt mellettük, vörösre festett szemük úgy villogott, mintha meg akarnák támadni a látogatót, aki kopogtatni mer a hatalmas agyaraik között lévő bronzgyűrűvel.


  Örökkévalóságnak tűnt, amíg a kocsink megkerülte a palotát és Tang gazda megállította a lovat egy normális méretű, kétszárnyú kapu előtt. Ezmár hasonlított az otthoni kapunkra, aminek elértem a kilincsét, haÁ Nőng vállán ülve felnyújtózkodtam. Tang gazda lesegítette Á Nőngöt a kocsiról, ésengem is mellé állított. Anyám köntöse ujjába kapaszkodtam, amikor kopogtatott. Egy szépen steppelt kabátos hölgy köszöntött, ésbesietett az csarnokba, ahol egyetlen kőasztalállt.


  Cseresznyevirág vagyok, aházvezetőnő és Fóng úrnő személyes szolgálója  mondta anyámnak. Húsos anyajegy csúfította az arcát.  Finoman mártsa az ujját a tintába, ésutána nyomja ide − mutatott egy piros lapra.


  Várjunk! Mi van odaírva?  kérdezte Á Nőng.


  Csak a szerződés szokásos szövege.


  Kérem, mondjael.


  Cseresznyevirág mély, kelletlen sóhajjal belekezdett:


  Azt írja, hogy beleegyezik abba, hogy eladja a lányát Főnix Fóng úrnőnek, azElső Fóng thaj thajnak. Alánya Línjing kisasszony szolgálója lesz, hacsak Fóng úrnő nem rendeli más mellé. Fóng úrnőnek joga van eladni egy másik háztartásba.


  És oda van írva, mikor vásárolhatom vissza a lányom szabadságát?


  Nem értem, miért kérdezi  értetlenkedett Cseresznyevirág.  Több mint tíz éve dolgozom itt, demég soha, egyetlen szülő sem jött vissza a gyerekéért. Ezitt nem zálogház.


  Kérem!  könyörgött anyám.  Muszáj tudnom.


  Azt írja, hogy akkor vásárolhatja vissza a szabadságát, havisszafizeti a vételárat és hozzá évenként húsz százalékot, mert a Fóng család eteti és ruházza. Na, most már hajlandó végre odatenni az ujjlenyomatát?


  Reménykedve néztem Á Nőngre, hátha meggondolja magát. Azarca eltorzult, könnyek csillogtak a szempilláján, degyorsan letörölte a ruhaujjával. Erősebben szorítottam a karját.


  Cseresznyevirág hangja meglágyult.


  Fóng úrnő kedves és tisztességes. Alány jó helyen lesz.


  De ugye engedik majd, hogy férjhez menjen?  kérdezte izgatottan, ám némi kétkedéssel a hangjában anyám.


  Haegy mújcaj olyan szerencsés, hogy házassági ajánlatot kap, akkor felszabadíthatják. Merem állítani, hogy ha a lánya szorgalmasan dolgozik és engedelmes, Fóng asszony jó férjet talál neki, amikor tizennyolc éves lesz. Demeg kell mondanom, hogy a mújcaj sokszor inkább marad szolgáló, mint hogy egy bűzhödt buditisztító vagy nyomorék felesége legyen. Ám mivel a lányának el van kötve a lába, reménykedhet benne, hogy elveszi egy tisztes gazda.


  De biztosítják a házasságot?  makacskodott Á Nőng.


  Az életben semmi nem bizonyos. DeFóng úrnő tiszteletre méltó és kedves. Na, írja alá.


  Anya keze sokáig remegett a papír fölött, mire belemártotta az ujját a tintába, ésrányomta a papírra. Közben könnyek folytak le az arcán. Két csepp ráesett a papírra, elmaszatolta a vastag, fekete betűket. Azonban miután a szerződést lepecsételték és megtörölte az arcát a ruhaujjával, elém térdelt. Azarca eltökélt volt.


  Emlékezz a szavaimra  kérte.  Légy türelmes és engedelmes. Adolgok sokkal rosszabbak is lehetnének.


  Nem tudtam annál rosszabbat elképzelni, mint hogy többé nem fogom látni. Anyaka köré fontam a karomat, úgy zokogtam:


  Ne hagyj itt rabszolgának!


  Anyám lefejtette magáról a karomat. Próbáltam közelebb kerülni, kétségbeesetten szerettem volna belékapaszkodni, dekeményen tartott a vállamnál fogva.


  Figyelj nagyon  mondta kedveskedve.  Ahhoz, hogy újra lássuk egymást, rendkívül engedelmesnek és szófogadónak kell lenned. Ésami a legeslegfontosabb, muszáj törődnöd az aranylótuszoddal, hogy egy nap majd férjhez mehess. Megígéred nekem? − mosolyogni próbált, dea mosolya elcsúszott ecsetvonásra emlékeztett.


  Kérlek, Á Nőng. Félek!


  Hatönkreteszed a lábadat, soha többé nem látsz. Megértetted?


  Csak még egy ölelést  könyörögtem, éskinyújtott karral botladoztam felé.  Csak még egy…


  De Á Nőng hátat fordított nekem, éssoha nem látott gyorsasággal kitipegett.


  A kapuból még egyszer visszanézett, majd kiegyenesedett, éseltűnt az ösvényen. Utána akartam szaladni, deCseresznyevirág erős marka nem engedett.


  Hagyd elmenni anyádat  mondta.  Te most már a Fóng családhoz tartozol. Legyél jó, akkor talán újra láthatod.


  Beleharaptam a karjába. Adöbbenettől felkiáltott, éselengedett. Elfutottam volna, deaz aranylótuszom megingott, ésmár jóval a kapu előtt elestem. Azesés sokkal kisebb fájdalmat okozott, mint Cseresznyevirág csípős pofonja.


  Ne nézz ilyen megátalkodottan  parancsolta.  Most már mújcaj vagy.


  2

  Línjing
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  ÁNőng azt mondta, Kis Virágot nekem szánta, különleges ajándéknak. Azt remélte, úgy növünk majd fel, mint ő és Cseresznyevirág, aki hatéves koruk óta volt a mújcaja. Fényesség néni és Bájoska unokatestvér nagyon irigyelt, hogy elkötött lábú szolgálóm van; még a kedves és jó természetű Második Á Nőng is irigykedve nézett. Deén gyűlöltem, hogy anyám majomszeretettel csüngött Kis Virágon, ésörökösen összehasonlított vele  egy rabszolgával!


  Línjing  kiáltott fel Á Nőng.  Nézd csak Kis Virág szaténselyem öltéseit. Milyen csodásan keveredik a kármin és a bíborvörös! Örülnék, haa te munkád fele ilyen szép lenne.


  Anyám ugyan hozzám beszélt, deközben a mújcaját nézte, afejük majdnem összeért, ahogy figyelte, hogyan bontakoznak ki Kis Virág sima, egyenletes öltései nyomán a szirmok. Énúgy láttam, aszirom motívumot valami sáros zöldes színnel töltötte ki, azegyik folt kicsit sötétebb volt, mint a másik. Nem értettem, Á Nőng miről beszél, amikor folyton a vöröset meg rózsaszínt emlegeti, mert én mindent csak sárga, kék, tompazöld vagy szürke keverékének láttam, deezt nem mertem megmondani neki. Beleszúrtam a tűt a selyembe, ésa szálat átrántottam a másik oldalra. Azöltés összehúzta az anyagot, mert meghúztam a többi szálatis. Majdnem vicsorogva hajítottam a kerek asztal másik oldala felé a hímzőrámámat. Nagyot koppant a lakkozott fán, mert azt akartam, hogy Á Nőng engem is észre vegyen. Elsőnek Kis Virág nézett fel, találkozott a tekintetünk, deazonnal lesütötte a szemét, amikor meglátta, hogy karomként görbítem az ujjaimat.


  Línjing ne viselkedj úgy, mint egy vadember − dorgált ÁNőng. − Miféle példát mutatsz a mújcajodnak?


  Ő a vadember! − tiltakoztam.


  Anyám magas homlokán rosszat sejtető ránc jelent meg. Énviszont odasuhantam, óvatosan hüvelykujjam és a mutatóujjam közé csippentettem a mújcaj köntöse szélét, nehogy hozzáérjek a megkeményedett foltokhoz, ésmegemeltem, hogy megmutassam Á Nőngnek. Úgy látszott, nem érti, hát megmagyaráztam.


  Kis Virág a ruhaujjába törli az orrát.


  Kis Virág elvörösödött, éskirántotta a ruhaujját a kezemből. Mind a két kezét az asztal alá rejtette, ésolyan mélyre hajtotta a fejét, hogy a homloka majdnem a hímzéséhez ért. Anya viszont ahelyett, hogy megszidta volna, azt mondta:


  Línjing nagyon tapintatlan voltál. Csak egy holdhónap telt el azóta, hogy Kis Virág elszakadt a családjától. Türelmesnek kell lenned, amíg elhagyja a falusi szokásokat.


  És amikor ásít, nem takarja el a száját  tettem hozzá.  Egyszer még a földre esett chá szíú paót{1} is felvette és a szájába tömte, mint egy kutya. Acsaládja biztos úgy élt, mint a disznók.


  Kövér könnycseppek gurultak le Kis Virág arcán, rápottyantak a szirom mintára, ésnedves foltot hagytak rajta. Asírástól folyni kezdett az orra, már mozdult a keze, hogy letörölje, defélúton megállt, ésújra az asztal alá rejtette; ettől kicsit elszégyelltem magam. Nyúltam volna a zsebkendőmért, deÁ Nőng megelőzött, megveregette Kis Virág hátát, közben friss, tiszta selyem zsebkendővel letörölgette az arcát. Kis Virág elkerekedett szeme ide-oda cikázott anyám mosolya és az én morcos arcom között. Legszívesebben megtéptem volna, hogy megint magára vonja Á Nőng figyelmét, denem mertem tovább dühíteni anyámat.


  A kegyetlen úrnő táplálja a hűtlenséget  intett Á Nőng.  Kis Virág engedelmes és türelmes, ezeket a tulajdonságait kéne megtanulnod, hakiemelkedő akarsz lenni a hímzésben. Igazi szégyen, hogy egy ilyen lány földműves családba született. Hanem igyekszel szorgalmasan azon, hogy szebben hímezz, jobb legyen a modorod, azemberek azt fogják hinni, te vagy a mújcaj.


  Azt akarod, hogy helyettem ő legyen a lányod?  kérdeztem, éselfutotta a könny a szememet.


  Ne beszélj ostobaságokat  válaszolta anyám egy kézlegyintéssel, mintha csak egy zümmögő szúnyogot hessegetneel.


  Azt akarod?  ismételtem fájó torokkal, ésdühösen toppantottam. Azt szerettem volna, haÁ Nőng megölel, azölébe ültet, ésazt mondja, hogy szeret. AMásodik Á Nőng ezt tette a féltestvéreimmel, valahányszor szomorúak voltak. Még a hajukat is megsimogatta, ésaddig ringatta őket, amíg megnyugodtak.


  Línjing  felelte anyám jeges hangon, soha nem fogsz olyan ügyesen hímezni, mint a mújcaj, csak ha ugyanolyan kitartóan dolgozol, mint ő. Menj vissza a helyedre, ésvedd fel a hímzőrámát.


  Nem  kiáltottam, előrehajoltam, akezem ökölbe szorult.


  Menj!  Összeszorította az ajkát, összehúzott szeme hidegen tekintett rám, azarca halovány és jeges volt. Gyakran gondoltam, hogy a valódi anyám ott rejtőzik valahol a fagyos külső mögött, ésha elég mélyre ásnék, olyan meleg lelket találnék, mint a második Á Nőng lelke.


  Ezaz utolsó figyelmeztetés  intett.  Viselkedj hölgy módjára.


  Ahogy elszökhettem anyámtól, rohantam Á Te dolgozószobájába. Összevont szemöldökkel nézett fel a papírjai közül. Ámamikor meglátott, elmosolyodott, ésintett, hogy menjek közelebb. Felmásztam az ölébe.


  Hogy van az én kis rosszcsontom?  kérdezte, éskedvesen megfricskázta az orromat.


  Á Nőng leszidott, mert azt mondtam, hogy a rabszolgám falusi módra viselkedik. Csak az ő hibája, hogy bajba kerültem. Másik szolgálólányt akarok, akinek óriási a lába, mert akkor biztos rettenetesen hímez.


  Hanem tetszik a szolgálód, szólj anyádnak, hogy keressen neked egy másikat.


  Nem hallgat meg. Kérlek, Á Te, vedd rá, hogy küldje el Kis Virágot.


  Nem dolgom beleszólni az asszonyok ügyeibe.


  Duzzogva összefontam a karomat. Őpedig addig csiklandozott, amíg elmosolyodtam, nem tudtam megállni nevetés nélkül.


  Mikor lesz a lábkötöző ünnepséged?  kérdezte akkor.


  Jövő hónapban.


  Az nagyon korai  felelte.  Szeretnéd megtartani a természetes lábfejedet?


  Biztos akartam lenni benne, hogy Á Te nem tréfál, ezért leugrottam az öléből, hogy olvashassak az arcáról. Várakozó tekintetéből rögvest tudtam, hogy azt szeretné, haigent mondanék. Olyan szélesen mosolygott, hogy láttam a hátsó aranyfogát. Aszeme lelkesen csillogott. Ahüvelykjén a jádegyűrűjét forgatta. Szerettem volna a kedvében járni, denem tudtam hazudni.


  Csak a rabszolgáknak van nagy lába. Nem akarok olyan lenni, mint ők. Olyan akarok lenni, mint az anyám.


  Szeretsz ugróiskolázni?


  Bólintottam.


  Fára mászni is szeretsz, ésnagyon gyorsan futsz, ugye?


  Igen.


  Haa lábadat elkötik, soha többé nem csinálhatod egyiket sem. Lemondanál ezekről?


  Nem  vágtam rá, dearanylótuszt is szeretnék.  Összefontam az ujjaimat. Mostanáig úgy gondoltam a lábkötözési ceremóniára, mint valami nagy ünnepségre, amikor elárasztanak ajándékokkal, ésminden nénikém és unokatestvérem rám figyel. Anyám megígérte, hogy életem egyik legszebb napja lesz, csak az esküvőm és az első fiam születése szárnyalja majd túl. Türelmetlenül vártam, hogy elérkezzen a napja, hiszen eszembe sem jutott, hogy utána nem leszek képes a kedvenc szórakozásaimra. Most már nem voltam olyan magabiztos, ugyanakkor elképzelhetetlen volt, hogy nagy legyen a lábam, hiszen minden hölgynek aranylótusza volt. Azemberek azt hinnék rólam, hogy szolga vagyok, Kis Virágról meg azt, hogy úrihölgy. Azt nem tudnám elviselni.


  Biztatásra várva néztem Á Tére.


  Modern időket élünk  magyarázta.  Néhány előkelő család már engedi, hogy a lányuk ne kötöztesse el a lábát.


  De Á Nőng és Má Má azt mondja, hogy a nagy láb közönséges.


  Anyád és nagyanyád nagyon konzervatív. Mutatok valamit.


  Kinyitott egy bőrdobozt, éselővett egy fényképet. Aképen egy nálam valamivel idősebb fiatal hölgy ült egy hintán, asűrűn hímzett nadrág szegélye alól elővillant a nagy lába. Ésahelyett,hogy szégyenkezett volna, mosolygott. Kérdőn néztem Á Tére.


  Eza fiatal hölgy egy gazdag kereskedő lánya. Acsalád keresztény, ésmár nem kötözik el a lányok lábát. Egy nap majd minden lánynak természetes lába lesz. Szeretnél olyan modern lány lenni, mint ő?


  Nem akarom, hogy úgy nézzek ki, mint egy szolga.


  Ezt majd megbeszéljük anyáddal  mondta, ésmegpaskolta a fejemet.  Megkértem, hogy találkozzon velem Má Má fogadótermében. Fontos bejelentenivalóm van.


  Tartottam tőle, hogy valami rossz fog történni: mindig bajt jelentett Á Nőngnek és nekemis, hael kellett látogatnunk MáMá lakrészébe. Négy évvel ezelőtt, amikor nagyapám meghalt, Má Má a ház egy távoli szárnyába költözött, ahol délutánonként a nagyapa lelkéért imádkozott. Noha a súlyos kulcscsomót és a legtöbb, háztartással kapcsolatos teendőt anyámra ruházta, azért továbbra is ő volt a női birodalom úrnője.


  Amikor beléptünk Má Má fogadótermébe, anyám már ott ült, lehajtott fejjel, ölében összefogott kézzel egy alacsony zsámolyon, noha a szoba falai mellett sorban álltak a háttámlás székek.


  Apám mély meghajlással üdvözölte Má Mát, aki a mellette lévő szék felé intett. Rólam nem vett tudomást, amikor sietve anyám mellé álltam. Ahatalmas füstölőtálból felszálló szantálfaillat olyan tömény volt, hogy legszívesebben eltakartam volna az orromat, deMá Má arckifejezése és tekintete alapján jobbnak láttam nem mozdulni.


  Miután nagyanyám mújcaja minden felnőttnek felszolgálta a teát, apám megköszörülte a torkát, ésmegszólalt.


  Tiszteletreméltó Anya, amit most fogok javasolni, azradikálisan hangzik majd. Denagyon- nagyon kérlek, fogadd nyitottan a szavaimat.


  Má Má felvonta a szemöldökét, ésszigorú pillantást vetett rá. Apámnak a hideg ellenére kipirult az arca, ésidegesen igazgatta a gallérját.


  Folytasd  mondta Má Má.


  Línjing lábkötözési szertartása nem történhet meg.


  Má Má és Á Nőng értetlenül bámult rá.


  Ezt a gyakorlatot minden nyugati nemzet elítéli, kegyetlen barbárságnak tartják  folytatta apám. − Kínát primitívnek tünteti fel. Esedezem, engedjék meg Línjingnek, hogy megtarthassa természetes lábát.


  Nagyanyám olyan erővel csapta az asztalra a teáscsészéjét,hogy az eltörött. Döbbenten bámult apámra. Nem tudtam, hogy kancsal szeme ennyire el tud kerekedni. Anyám és én csüggedten pillantottunk egymásra. Amújcaj, aki beóvakodott, hogy eltüntesse a tea nyomait, elképedve bámult Á Tére.


  Meg akarod alázni az őseinket?  kérdezte Má Má.


  Tiszteletreméltó Anya, kérlek, hallgass meg…


  Ilyet egyetlen fiú sem kérhet.


  Ennek semmi köze a fiúi kötelességhez.


  Kedves férjem  szólalt meg Á Nőng. − Línjingnek el kell kötözni a lábát, különben nem lehet férjhez adni. Már így is túl sokáig vártunk.


  Főnixnek igaza van  mondta Má Má.  Az aranylótusz a jólnevelt úrilányok védjegye. Egyetlen előkelő anyós sem fogad el menyéül nagy lábú lányt. Azt akarod, hogy a lányod vénkisasszony maradjon, acsalád szégyene legyen?


  Változnak az idők  ellenkezett apám.  A következő évtizedekben a legtöbb család meg fogja tiltani a lábelkötést. Ráadásul biztosítottam, hogy Línjingnek legyen jegyese.


  Leesett az állam.


  Mi a gond a leendő vőlegénnyel?  kérdezte gyanakodva Á Nőng.


  Nyomorék vagy gyengeelméjű?  kérdezte Má Má.


  Zsugori?  kérdeztem cérnavékony hangon.


  Á Te megnyugtató mosolyt villantott rám.


  Finom fiatalember, alig valamivel idősebb nálad. Azt mondják róla, hogy sportos termetű. Lesz sok közös kedvtelésetek.  Má Mának és anyának még hozzátette:  A Bátor Lí fiatalúr Lí Nagyúrnak, Tiencsin tartományi jogú város alkirályának elsőszülött fia.


  Ilyen befolyásos család miért fogadna el nagy lábú menyasszonyt?  kérdezte Má Má.  És miért pont Línjinget?


  Tiszteletreméltó Anya, kérlek, engedd meg, hogy befejezzem, mielőtt döntést hozol.  Nagyanyám mogorván bólintott.  Lí nagyúr Kína egyik legbefolyásosabb államférfiúja, ésegyike Kuang-Hszü császár legmegbízhatóbb nagyköveteinek és tárgyalóinak. Apályafutásom szempontjából életbevágóan fontos, hogy Lí nagyúrral házasság révén szövetségre lépjek. Megígérte, hogy Sanhszi tartomány kormányzóhelyettese leszek, hahivatalosan is megtörténik Línjing eljegyzése. Lí nagyúr szerint a Kuang-dinasztia fennmaradása a modernizáción múlik. Kínának nemcsak a hadseregét és a tengerészetét kell modern fegyverekkel és gőzhajókkal ellátnia, hanem el kell érnie, hogy a kínai emberek befogadják az új elképzeléseket, gondolatokat. Atermészetes láb is ilyen új gondolat. Lí nagyúr szerint eljön majd az az idő, amikor a mandarinok feleségeinek egy társaságba kell járniuk a nyugati hölgyekkel, éslehetetlen, hogy egyenrangúnak tekintsék őket, hanyomorék lábuk van. Ezért akar természetes lábú menyet a családjába. Denehezen talál megfelelő családból megfelelő menyasszonyt. Annak ellenére, hogy néhány befolyásos férfi megesküdött, hogy nem engedi a fiainak, hogy aranylótusz lábú lányokat vegyenek feleségül, azanyákat és a feleségeket nem tudják meggyőzni arról, hogy elfogadják a természetes lábat. Eznagyon ritka lehetőség számomra.


  Akkor Lí nagyúr keressen tovább  felelte anyám.  Alányunknak nem lesz szerepe ebben az abszurd fogadalomban. Alábkötözés elleni mozgalom bukásra van ítélve. Vegyük példának Línjing új mújcajját. Még egy szegény, írástudatlan földműves is megérti, milyen fontos az elkötözött láb. Egy ilyen család komoly áldozatokat hoz azzal, hogy már négyéves korában elkötözte a lány lábát. Milyen anya lennék, hanem tenném meg ezt Línjingért?


  Főnix, ezek elavult nézetek  vágott vissza apám.  Súlyos lánc, ami visszatartja Kínát a fejlődéstől.


  A nyugatiaknak nem szívügye Kína érdeke  vitatkozott anyám.  Tudják, hogy az ópium káros, mégis rákényszerítették a népünkre, függővé tették az apákat, tönkretették a családokat.


  Az erkölcseik érdektelenek  felelte apa.  A Nyugat virágzik és erős. Alkalmazkodnunk kell, tanulni tőlük, legalább addig, amíg gazdaságilag és katonailag egyenlők nem leszünk velük.


  Ne veszekedj Á Nőnggel!  sikítottam.  Nem akarok nagy lábat.


  Főnix  mondta Má Má megrovóan, neveld meg Línjinget. Egy lány mindaddig hallgat, amíg nem szólnak hozzá.


  Á Nőng megcsípte a karomat, ésfigyelmeztetett, hogy maradjak csöndben.


  Rengeteg ezüst van a ládáinkban, ésa bérlőink megbízhatók. Nincs szükségünk a fizetésedre.


  Közel négy éve nem dolgozom. Akorábbi beosztottamat azóta kétszer léptették elő, ésmost már felettem áll. Ezmegalázó.


  De gyászoltad az apósodat három évig, addig tilos dolgozni. Csak nem mondanak rosszat rólad azért, mert betartod a törvényt!


  Főnix, semmit nem tudsz a férfiak világáról, úgyhogy ne hozd kínos helyzetbe magad az efféle ostoba megjegyzésekkel. Azországunkban zűrzavar uralkodik, állandó ostrom alatt élünk, hol a lázadók, hol a külföldiek támadnak. Hong Kong, Sanghaj és Hsziamen már a nyugati hatalmak kezében van. Amunkatársaim között sokan azért küzdenek, hogy megtartsák a pozíciójukat, nemhogy újat keressenek. Bolond volnék, hanem ragadnám meg ezt a lehetőséget.


  Má Má az imafüzérért nyúlt, éselmormolt egy szútrát.


  Támogatom a fiamat  jelentette ki utána.  A karrierje a legfontosabb. Hafel kell áldoznunk egy lányt, azlehet akár Línjingis.  Fagyosan Á Nőngre nézett, ésfolytatta.  Egyébként is túl soká vártál azzal, Főnix, hogy elkötöztesd a lábát. Anagy láb egy lánynál a vadság, azarcátlanság és a közönségesség táptalaja.


  De Má Má  emlékeztettem , ez nem Á Nőng hibája. Ajövendőmondó tanácsolta, hogy várjunk.


  Csönd, Línjing!  csattant fel anyám.  Soha nem mondhatsz ellent Má Mának!


  De ha igaz! Ajövendőmondó…


  Á Nőng csattanós pofonnal hallgattatottel. Á Tére néztem, azt reméltem, szól Má Mának, hogy igazat mondtam, mert mindannyian tudtuk, hogy a jövendőmondó korai halált jósolt nekem, haa hetedik születésnapom előtt kezdjük kötözni a lábamat. Deapám elfordította tőlünk az arcát, ésa falikárpitokat bámulta.


  Má Má úgy nézett ránk, mintha egy rakás szemét lennénk, miközben folytatta a szidalmazásunkat.


  A lány bűne az anya felelőssége, ahogy az anya bűne a lány terhe. Línjing önfejű és engedetlen. Ahímzése borzalmas. Öltései figyelmetlen és türelmetlen lányra utalnak, aki ráadásul még hanyagis. Túlságosan temperamentumos. Ezért te vagy a hibás. Hanem tudod megszelídíteni, akkor megfosztalak a ház úrnője címtől, ésa testvérfeleségnek adományozom.


  Á Nőng térdre rogyott, ésúgy kúszott Má Má felé, majd a homlokát Má Má aranylótuszára szorította.


  Tiszteletreméltó Anyám, könyörgöm, fontold meg még egyszer! Kérlek, légy irgalmas hozzá. Meg fog szelídülni, amint kötözni kezdjük a lábát.


  Má Má válaszul olyan erővel rúgta fejbe anyámat, hogy arany főnixes fésűje majdnem leesett. Rásziszegtem, deÁ Nőng könyörgő tekintetet vetett rám, hogy maradjak csendben és viselkedjek jól. Apámra néztem, vártam, hogy mondjon valamit, amivel segíthet Á Nőngnek. Ám Á Te tekintete hideg és türelmetlen volt.


  Főnix, ne csinálj jelenetet. Ezegy ragyogó lehetőség. Línjing nem fog hiányt szenvedni semmiben, őlesz majd az egyik hölgy, aki segít Kínát modern nemzetté alakítani. Izgalmas jövő áll előtte.


  Bár még mindig szerettem volna, hamegvédi anyámat, hogy haragudhattam volna rá, amikor azt akarja, hogy a lehető legjobb életem legyen? De vajon aranylótusz nélkül is úrihölgy lehetek?


  És mi van, hatörténik valami Bátor Lível?  kérdezte anyám.  A jegyesség és a házasság között sok év telikel. HaBátor Lí meghalna, senki más nem akarna nagy lábú lányt feleségnek.


  Ezigen valószínűtlen  makacskodott apám.


  Az élet tele van betegséggel és szerencsétlenséggel. Lehetetlen lenne másik, megfelelő házasságot szervezni Línjingnek.


  A fiam karrierje érdekében  jelentette be Má Má  ezt a kockázatot hajlandó vagyok vállalni. Eza végső szavam.


  Á Te vidám hangja és izgalmas ígéretei ellenére aggódva harapdáltam az alsó ajkamat, egyre több kétely merült fel bennem. Anagy láb csúnya és közönséges, Á Te azt mondta, én vagyok a kedvenc lánya, deMá Má arról beszélt, hogy engem kell feláldozni. Haapám ennyire szeret, miért nem inkább az egyik féltestvéremet áldozza fel?
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  Agyomrom üres kút volt, afáradtságtól olyan nehezen mozogtam, mintha fából lenne minden végtagom. Minden reggel napfelkeltekor keltem, vizet hoztam, ésfelforraltam, hogy legyen mosdóvize Línjing kisasszonynak. Akonyha olyan messze volt a hálószobától, hogy mire az ajtóhoz értem, aranylótuszom lüktetett, akarom reszketett a nehéz rézüst súlya alatt.


  Korgott a gyomrom, alig vártam a következő adag vizes rizskását és a szottyadt kaj lan salátalevelet, dea reggeli még órákkal odébb volt. Aközeli kőpadra sandítottam, szerettem volna megpihentetni sajgó lábamat, deCseresznyevirág azzal fenyegetett, hanem sikerül elnyernem Línjing kisasszony kegyeit, eladnak egy örömtanyának, éssoha többé nem láthatom Á Nőngöt. Anyámra gondolva erőt vettem magamon, egyik reszkető lábamat a másik elé helyezve lépegettem, felkapaszkodtam az ember építette domb tetején álló pagodához. Talán Línjing kisasszony megkedvel, harészt tudok venni a játékaiban. Areggeli zápor miatt a lépcsők nedvesek, csúszósak voltak. Előttem Línjing kisasszony úgy ugrált, mint egy béka. Alépcső tetejéről a pagoda párkánya fölé bambusz szitakötőket dobált, amelyek spirálban forogtak le a földre. Amikor lemászott értük, azt mondta:


  Nem tudsz feljönni a lépcsőn.


  De tudok  mondtam eltökélten, hogy bebizonyítsam, téved.


  Ehhez a játékhoz erős játékosok kellenek, éste gyenge vagy.


  A kisasszony nagyon jó ebben a játékban. Megmutatná nekem, hogyan kell elhajítani a szitakötőket?


  Távolülő szemeiben öröm villant, aszája sarkában mosoly jelent meg, dea karját továbbra is keresztbe fonta.


  Kérem, kisasszony, valóban szeretnék játszani önnel.


  Rendben  felelte.  Játszhatsz velem, hafel tudsz jönni a tetőre.


  Mély levegőt vettem, elindultam, lassan vánszorogtam, óvatosan, hogy kikerüljem a csúszós mohát és a kövek közti résben összegyűlt kis víztócsákat. Félúton jártam, dea combom már reszketett az erőfeszítéstől, ésnehezen kaptam levegőt. Nem volt korlát, ami mellett megpihenhettem volna. Végtelennek tűnő percek után még mindig egy tucat lépcső állt köztem és Línjing kisasszony között, aki akkorra már kétszer futott föl a pagoda tetejéhez, mind a kétszer szélesen rám vigyorgott, amikor elrohant mellettem. Erőt vettem reszkető izmaimon. Anagy sietségben, hogy utolérjem, megcsúsztam, ésmajdnem hanyatt estem, deaddig kalimpáltam a karommal, hogy előrebuktam, ésa két kezemre estem. Nem mertem felállni, nehogy leessek és kitörjem a nyakamat, úgyhogy a hátralévő utat kúszva tettem meg.


  Sikerült  lihegtem, miközben lassan lábra álltam.  Akkor most játszhatunk?


  Túl sokáig tartott. Már meguntam.


  De csak most értem ide!


  Ha megint feleselsz, szólok Á Nőngnek, hogy adjon el egy olyan borzalmas házba, ahol a lányok betegséget kapnak, éslerohad az orruk.


  Térdre borultam, ahomlokomat a hideg kőhöz vertem, úgy könyörögtem:


  Bocsásson meg, kisasszony. Kérem, ne tegye!


  Nem látszol eléggé bűnbánónak.


  Átkaroltam a térdét, felnéztem rá, úgy esedeztem, hogy bocsásson meg. Önelégült mosollyal a tócsába hajította a bambusz szitakötőket, engem odébb taszított, ésleszökellt a lépcsőn. Felkaptam egy szitakötőt, éslehajítottam a kerti ösvényen. Hamég nagy lábam lenne, haÁ Te még élne, haa lánya lennék, ésnem rabszolga, akkor Línjing kisasszony után rohannék, ésmegrúgnám. Dea ha nem a valóság, ésengem elhagytak. Közben pedig a fülemben csengtek Á Nőng szavai: fogadj szót, engedelmeskedj a parancsoknak, gondozd az aranylótuszodat; ha mindezt megteszem, hamarosan látni fogom.


  Kimerülten és honvágytól gyötörve tértem vissza aznap este a hálóhelyemre, alig vártam, hogy lerogyhassak a priccsemre. Deelőbb meg kell mosnom és friss szalaggal át kell kötnöm az aranylótuszomat, ahogy anya utasított, különben nem látom többé. Akis szobát két, rosszindulatú konyhalánnyal és Tavaszi Esővel, Fóng asszony fiatalabb testvérfeleségének mújcajával osztottam meg  nem szabad elfelednem, hogy a Második Fóng tháj thájnak{2} nevezzem, ésne Második Fóng asszonynak, mert akkor Cseresznyevirág megint megcsavarja a fülemet. Igyekeztem befejezni a feladatomat, még mielőtt a többi lány megérkezik. Gyorsan kinyitottam a fiókot, ahol a másik indigókék vászoncsíkokat őriztem; csak ez maradt rám anyámtól. Megtántorodtam: kibontották, valami zsírral bekenték, ésrettenetesen bűzlött  vizelet- és rothadózöldség-szaga volt. Legyőztek. Kétségbeesetten az ágyra vetettem magam, azarcomat a párnába temetve keservesen zokogtam, rázkódottaz egész testem, ésanyámat hívtam. Addig zokogtam, amíg a párna alatt a szalmazsák valami hirtelen súlytól besüppedt. Valaki a vállamra tette a kezét  összehúztam magam, vártam Cseresznyevirág pofonját. DeTavaszi Eső volt.


  Jól van, jól  nyugtatgatott.  Segítek kimosni.


  Attól féltem, valami gonosz trükk, összehúztam magam, ésarrébb csúsztam. Igaz, hogy Tavaszi Eső nem csatlakozott a konyhalányokhoz, amikor azok gúnyoltak és csúfneveket adtak nekem, Kicsi Gaznak, Szürke Felhőnek vagy Lusta Féregnek neveztek, desoha nem mondott egy kedves szót sem.


  A konyhalányok nagyon gonoszak  mondta Tavaszi Eső.


  De miért utálnak?


  Ők…  elhallgatott, majd kijavította magát.  Mi mind irigyeljük az aranylótuszodat. Akonyhalányok olyan zöldek az irigységtől, mint a savanyú szilva. Dea feleségek szolgálólányai rangban a konyhalányok fölött állnak, ésa hálónkban én vagyok a legidősebb. Haegyszer alaposan leszidom őket, viselkedni fognak.


  Te nem gyűlölsz?


  Sóhajtott, majdnem elmosolyodott, ettől két, borsószem nagyságú gödröcske támadt az arcán. Leült mellém az ágy szélére.


  Gyűlölsz?  kérdeztem újra.


  Természetesen féltékeny vagyok. Ki ne lenne. Mindegyik szolgálólány ölni tudna az aranylótuszért. Dea szomorú tekinteted emlékeztet a kishúgomra. Nagyon hiányzik.  Kinyúlt, éskisimította a szememből a hajamat. Most nem hunyorogtam.


  Hol van?  kérdeztem.


  Valószínűleg eladták egy másik családnak, hogy kifizethessék apám ópiumadósságát.  Noha vállrángatva mondta, ahangja keserű lett, ettől sokkal idősebbnek hangzott a tíz événél.


  Á Nőng azt mondta, majd akkor láthatom, haférjhez mentem. Talán te is találkozhatsz a húgoddal, amikor férjhezmész.


  Igyekeztem higgadtan beszélni, dea hangomban kétely csengett, hiszen tudtam, hogy csak a legszegényebb családok fogadnak el nagy lábú menyasszonyt, haegyáltalán.


  Talán  de nem volt valami meggyőző a hangja, úgyhogy szorosan átöleltem, ahogy anyám szokott ölelni, amikor nagyon fájt az aranylótuszom, ésegész éjjel nyöszörögtem.


  Visszaölelt, azután a kabátja zsebébe nyúlt, ésegy húsos baót vett elő. Hatalmas volt.


  Tessék  mondta, ésodaadta a felét.  Az úrnőm egyik lánya ejtette a padlóra, deletisztogattam róla a piszkot.


  A fél gombócot azonnal a számba tömtem. Édesség robbant az ízlelőbimbóimon. Behunytam a szememet, elképzeltem, ahogy a nyelvemen a kis pontocskák ide-oda táncolnak, miközben rágok.


  Lassabban  nevetett Tavaszi Eső, még megfulladsz.


  Az jutott az eszembe, hogy Línjing és a két féltestvére oda sem figyel, amikor az ételt eltolja maga elől.


  Miért nem ad nekünk többet enni a család? Az ember akkor tud dolgozni, hatele a hasa.


  Mert legtöbbször elfelejtik, hogy emberek vagyunk.


  Azt hiszik, állatok vagyunk?


  Nem egészen azok  felelete elgondolkodva. Lenyelte a falatot, majd folytatta.  Inkább szerszámok, mint a teáscsésze vagy a fésű. Hasznos, denem fontos. Bármikor vehetnek egy új szolgát.


  Nem akarom, hogy még egyszer eladjanak. Hogy érhetnémel, hogy Línjing kisasszony szeressen?


  Annak az elkényeztetett kölyöknek semmi se jó  felelte −, delegalább nem bánt téged.  Feltűrte a ruhaujját, ésmegmutatta a karján a gyűszű nagyságú zúzódásokat és még feljebb a gennyesedő vörös foltokat: friss égési sérüléseket.


  Elakadt a lélegzetem.


  Ezt a Második Fóng tháj tháj tette?


  Nem tudtam róla, hogy Fóng asszony ilyet tett volna, ésFóng úr második felesége is olyan kedvesnek tűnt.


  Báránybőrbe bújt farkas! De egy nap elmenekülök.


  Hogyan?


  Ha férjhez mehetnék… vagy talán  elhallgatott, éslábra állított.  Ebből elég. Inkább mutatok egy trükköt, ami segít a túlélésben.  A mosolya eltűnt, aszáját szorosan összezárta, kioltotta szeméből a csillogást, csak bambán bámult.  Na, most te próbáld meg.


  Megpróbáltam utánozni, igyekeztem, hogy az én arcom is kifejezéstelen maszk legyen.


  Nem rossz  mondta, demég látszik, hogy szomorú vagy. Próbálj valami unalmasra gondolni, hogy olyan legyen az arcod, mint az üres papír. Nem mutathatjuk meg nekik az érzéseinket.


  Három napja Fóng úr bejelentette a háznak Línjing kisasszony eljegyzését. Atöbbi szolga szerint Línjing kisasszony volt a kedvenc gyermeke, ezért nem értettem, miért bünteti nagy lábbal. Igaz, hogy önzés más kárának örülni, debelül ragyogtam. Egy természetes lábú úrnőnek nem lehet elkötözött lábú mújcaja.


  Á Nőng azt akarja, hogy Elegancia unokatestvér mújcaja legyél, hogy megtarthasd az aranylótuszodat  jelentette be Línjing kisasszony, amikor a haját keféltem. Azovális tükör visszatükrözte a mosolyát, anyelve hegye kikukucskált két, hiányzó fogacskája helyén. Elegancia kisasszony sokkal kedvesebbnek tűnt, mint az úrnőm. Denem volt időm örülni, mert folytatta: − De meg akarlak tartani. Anya elsőre nemet mondott, deÁ Te közölte vele, hogy a szolgák nem érdemelnek aranylótuszt, így Á Nőng beleegyezett, hogy az enyém maradj. Cseresznyevirág ma este kikötözi a lábadat.


  A kezemből kiesett a fésű, hangos koppanással ért a kőpadlóra. Línjing kisasszony szélsebesen megfordult a zsámolyon, aszája gúnyos vigyorra húzódott, amikor szembe került velem.


  Ha nagy lábad lesz, lépést tudsz tartani velem  mondta.  Azt hittem, szeretnél velem játszani. Miért duzzogsz?


  Könnyek csiklandozták a szemem, amikor lenéztem az aranylótuszomra.


  Kérem, ne vegye el tőlem.


  Az ujjára csavarta a haját, aszájába vette a végét, úgy figyelt. Igyekeztem, hogy semmit ne fejezzen ki az arcom, denem sikerült, aszájam remegett. Végül felállt, két kezét csípőre tette, éskijelentette:


  De.


  Miért?


  Szolga vagy. Nekem nem kell magyarázkodnom.


  De nem is kedvel engem.


  Az nem számít.


  Ha Elegancia kisasszony mújcaja lennék, akkor a hímzőszobában az asztal másik végén ülnék, távol a kisasszonytól és Fóng úrnőtől. Akkor ismét csak az öné lenne az édesanyja.


  Anya csak azért kedvel, mert tökéletes a szaténöltésed, deaz megváltozik, hanagy lesz a lábad. Mindenki tudja, hogy aranylótusz nélkül nem lehet szépen hímezni. Hanekem nem lehet kicsi lábam, neked se legyen.


  Térde rogytam, úgy kúsztam hozzá.


  Kérem, Línjing kisasszony  könyörögtem, bármit megteszek, hamegengedi, hogy megőrizzem az aranylótuszomat.


  Megfordult, ésvisszaugrott a zsámolyra. Mellé másztam, acsuklójába kapaszkodva esdekeltem.


  Nem készítek több szaténöltést. Kérem, hadd tartsam meg az aranylótuszomat!


  Anélkül, hogy rám nézett volna, ellökött.


  Kelj fel, ésfejezd be a fésülést. Éhes vagyok, éselkésünk a reggeli gombócról.


  Legszívesebben megütöttem volna, detudtam, hogy ez lehetetlen. Felvettem a fésűt, ésfelálltam. Tavaszi Eső tanácsára gondoltam, atekintetem üres lett, azarcom kisimult, deolyan erővel mélyesztettem a fésű fogát Línjing hajába, hogy felkiáltott.


  Cseresznyevirág letekerte a kötést a lábamról, ésegy lavór ecetes vízbe tette a lábfejemet. Olajjal megmasszírozta a törött csontokat, majd kihúzta a lábujjaimat rejtekhelyükről. Ahogy elengedte őket, azonnal visszaugrottak a talpam alá.


  Amikor a fájdalomtól felkiáltottam, Cseresznyevirág rám ripakodott.


  Nem lehet olyan rossz, mint amikor elkötözték. Ne viselkedj úgy, mint egy kisgyerek.


  De én csak sírtam, ésegyre Á Nőngöt hívtam. Cseresznyevirág vattát tett az ujjaim alá, hogy az ujjaim ne görbüljenek vissza, majd lazán bekötötte a lábamat. Azt mondta, hamajd már nem hajlanak vissza az ujjaim, akkor kötés nélkül kell aludnom, hogy legyen rendes vérkeringésem. Bólintottam, ésmegígértem, hogy követem a parancsait.


  Emlékek kúsztak elő, milyen volt az első hónapokban, amikor elkötötték a lábamat. Á Nőng lótuszcipőkkel ajándékozott meg, mindegyik mindig egy centivel kisebb volt, mint az előző. Úgy dédelgette a tenyerében, mint valami szent ajándékot. Ahogy feladta az új cipőt egyre kisebbedő lábamra, ígéretekkel próbált vigasztalni. Ahogy a cipőid egyre kisebbek, úgy közelít feléd az álomházasság, ésJövendő anyósod csak egy pillantást vet az apró aranylótuszodra, ésmáris tudni fogja, hogy nagyszerű jellemű lány vagy, ésMindig jobb fiatalon elszenvedni a keserűséget, hogy alkonyi éveidet édességben tölthesd. Szavai balzsamként hatottak a fájdalomra. Úgy kántáltam az ígéreteit, mint a varázsigét, amikor lüktetett a lábam. Ezeket mondta akkoris, amikor a szobában lépegettem, kérlelt, hogy tegyek még egy lépést, azután megint egyet, hogy összetörjenek a csontjaim, ésa lábfejem a kecses lótusz alakját vegye fel. Néha, amikor hajnalban jajongtam vagy nyöszörögtem, ringatott az ágyban és arról mesélt, milyen csodálatos házba fogok férjhez menni.


  A tökéletes aranylótuszod olyan házba visz, ahol a kőpadlót puha szőnyegek borítják. Soha nem leszel éhes. Mindennap kapsz disznóhúst, halat és csirkét. Azaranylótusz kényelmes életet biztosít.  Á Nőng ígéretei álomba ringattak, egy időre elfeledtették fájó lábaimat.


  Most pedig elveszítem mindezt, hacsak nem óvom meg az aranylótuszomat.


  Azon az estén, miután Tavaszi Eső és a konyhalányok horkolni kezdtek, kivettem a vattát a lábujjaim alól. Ahold fényében előkerestem az indigókék vászoncsíkokat, ésvisszatekertem a lábamra, hogy újra aranylótusz formája legyen. Ezúttal nem torzult el az arcom a fájdalomtól. Minden erőmmel húztam és húztam, amíg olyan szorosra nem tekertem, mintha ÁNőng kezei kötöztek volna. Végül visszazuhantam a priccsre. Oldalra fordulva összekucorodtam, ésazt képzeltem, anyám hátulról hozzám bújik, átölel, hogy melegben és biztonságban érezhessem magam. Mélyeket lélegeztem, hogy felidézzem a haja jázmin- és pomelóillatát. Napközben engedelmeskedem. Deazt nem akadályozhatják meg, hogy éjjelente elkötözzem a lábamat. Ésegy nap újra találkozom anyámmal.


  


  {1} Fűszeres, mézes sertéshússal töltött tésztabatyu, hagyományos kantoni étel.


  {2} Atháj tháj kifejezés kínaiul [image: img2.jpg] általában feleséget vagy asszonyt jelent. Gyakran használják tiszteletadásként, különösen idősebb vagy rangosabb nők esetében. Például, havalakit Wang tháj tháj-nak hívnak, azazt jelenti, hogy ő Wang úr felesége vagy egy tiszteletre méltó asszony.
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